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Введение
Публицистика Г.Д. Гребенщикова представляет собой синтез жан-
ров художественной литературы и публицистики, поскольку ав-

тор, будучи корреспондентом «Русских ведомостей» во время Первой 
мировой войны, в своем творчестве прежде всего остается писателем, 
художником слова. В процессе анализа публицистического творчества 
Г.Д. Гребенщикова военного периода [Лебедева, 2023; Лебедева, Черны-
шова, 2024] было выявлено, что особенности проявления образа авто-
ра-рассказчика в тексте влияют на его стилистическую и композици-
онную структуру, а следовательно, и на жанровую принадлежность пу-
блицистики писателя.

Категория образа автора-рассказчика была изучена в работах многих 
исследователей [Виноградов, 1971; Кожинов, 1978; Орлова, 2008; Широ-
кова, 2014; Солганик, 2014 и др.]. В.В. Виноградов дает следующее опре-
деление термина «образ рассказчика»: «…речевое порождение автора, 

… форма литературного артистизма автора» [Виноградов, 1971, с. 118]. 
Е.И. Орлова об образе рассказчика пишет следующее: «…фигура авто-
ра-рассказчика организует весь роман, который и строится как беседа ав-
тора с читателем, рассказ о том, как пишется (писался) роман, который 
благодаря этому как будто создается на глазах у читателя. Автор здесь 
организует и отношения с героями. Причем сложность этих отношений 
с каждым из героев мы понимаем во многом благодаря своеобразному 
речевому „поведениюˮ автора» [Орлова, 2008, с. 12]. По В.В. Кожинову, 
образ рассказчика — это «один из образов произведения, созданный ре-
альным автором подобно тому, как он создал и все другие образы» [Ко-
жинов, 1978, с. 25]. Опираясь на приведенные определения, под образом 
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рассказчика мы будем понимать проявление роли автора в тексте и ее 
взаимосвязь с композиционной и стилистической организацией текста. 

Методы и материал исследования
Цель данного исследования заключается в определении типа обра-

за рассказчика в публицистике Г.Д. Гребенщикова. 
Методика анализа публицистического творчества писателя строит-

ся с учетом теоретических работ М.М. Бахтина [Бахтин, 1986] и вклю-
чает прием жанрового моделирования на основе изучения тематиче-
ского содержания, композиционного построения и стиля текста. Так-
же в работе применен метод сопоставительного анализа. 

В качестве материала исследования выбран текст Г.Д. Гребенщико-
ва «Охвостье» (Г.Д. Гребенщиков. Охвостье, 1916). Данные, получен-
ные в ходе анализа этого текста, сопоставляются с данными, получен-
ными в предыдущих исследованиях [Лебедева, 2023; Лебедева, Черны-
шова, 2024]. 

Текст «Охвостье» был написан в 1916 г., в годы Первой мировой во-
йны, когда Г.Д. Гребенщиков «не только исполнял свой воинский долг, 
работая санитаром и выполняя гуманитарные миссии помощи бежен-
цам, но и написал более пятидесяти репортажей с фронта для таких из-
даний, как „Русские ведомости“ и „Киевская мысль“» [Полякова, Будя-
кова, 2022, с. 644]. Анализируемый текст был написан для обществен-
но-политической газеты «Русские ведомости», которая, как отмечает 
С.Я. Махонина, «…воспринималась как печатный орган передовой рус-
ской интеллигенции, следующий традициям служения России и обще-
ству» [Махонина, 2002]. Впоследствии текст «Охвостье» вошел в цикл 
«Странички военного быта».

Результаты анализа и обсуждение
1. Жанровое своеобразие текста «Охвостье». Тема текста «Охво-

стье» затрагивает одну из обязанностей Г.Д. Гребенщикова как началь-
ника Сибирского санитарного отряда — помощь беженцам: «В наш 
передовой отряд из комитета Великой Княжны Татьяны Николаевны 
прислано свыше сорока тюков разного верхнего и нижнего платья для 
раздачи беженцам. Уполномоченный командировал меня обследовать 
ближайшие очаги беженцев, чтобы определить степень нуждаемо-
сти и собрать некоторые статистические данные»1. Во вступлении 

1	  Здесь и далее текст цитируется по изданию: Г.Д. Гребенщиков. Охвостье. 1916. Элек-

тронный ресурс: https://grebensch.narod.ru/
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Г.Д. Гребенщиков обозначает цель своего повествования — он по за-
данию отправляется определить степень нуждаемости беженцев и со-
брать некоторые статистические данные. Изначально поставленная 
задача определила характер последующего повествования — в тексте 
мы наблюдаем стилистические и композиционные особенности, кото-
рые позволяют отнести его к жанровой форме отчета. Таким образом, 
мы предполагаем, что перед нами журналистский отчет, включающий 
статистические данные о степени нуждаемости беженцев. 

Отчет — это «информационное сообщение о событии, выраженном 
в слове, а также мероприятии, на котором присутствует определенная 
аудитория» [Ворошилов, 2004, с. 221]. В анализируемом тексте таким 
событием является командировка Г.Д. Гребенщикова в лагерь бежен-
цев с целью сбора статистических данных об условиях их жизни и сте-
пени нуждаемости.

Разные исследователи приводят разные параметры описания этого 
жанра [Тертычный, 2000; Кройчик, 2000; Ворошилов, 2004; Мутовкин, 
2006], однако неизменными компонентами в них является деление от-
чета по цели и особенностям изложения на информационный и ана-
литический. Информационный отчет представляет собой подробное 
изложение происходящего в хронологическом порядке, при этом ав-
тор напрямую не высказывает своего мнения, но может его выразить 
посредством расстановки акцентов на каких-либо фактах или деталях. 
Аналитический отчет, в отличие от информационного, напротив, до-
пускает прямую авторскую оценку и комментарии при изложении на-
блюдаемого им события.

Как правило, повествование в отчете линейно и ограничено про-
странственно-временными рамками. Главная задача отчета — предель-
но объективно изложить происходящее, а его главная жанрообразу-
ющая черта — документальное изложение происходящего [Кройчик, 
2000]. Также отмечается, что отчету свойственны детализация и изло-
жение подробностей [Там же].

Далее мы определим жанровую принадлежность исследуемого тек-
ста путем анализа его композиционной и стилистической организации.

2. Композиционная структура текста «Охвостье». Основным при-
емом композиционного развертывания текста «Охвостье» является ли-
нейное повествование с соблюдением детального описания. Г.Д. Гребен-
щиков подробно описывает:

— свои действия: «Я не мог его здесь слушать, так как хотел вы-
слушать внимательно, и, утопая в грязи, позвал его за собою на воз-
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дух. И здесь, вдыхая полной грудью чистый воздух, я вместе с тем впи-
тал в себя и отчетливо запомнил его просьбу»; 

— представителей беженцев: «Тут оказались и одинокие девушки, 
оторванные от семей, жены австрийских солдат, находившихся у нас 
в плену, и многодетные вдовы убитых австрийских воинов, и дрях-
лые старцы, случайно раненные при боях, и совсем молодые парни, ко-
торые должны бы быть в рядах австрийских войск, и просто мирные 
и простодушные русины…»; 

— их быт: «Возле построек — ни кола, ни двора, сад срублен, окна 
большого дома без рам и загорожены грязными досками, крыша и стены 
полинялые, а перед фасадом — кучи мусора, грязной соломы, остатки 
дров и черные головни»;

— объекты гуманитарной помощи: «…я возился с сортировкой жен-
ских кофточек и юбок, мужских брюк, жилетов, старых курток, чу-
лок, платков, белья, фуфаек…».

Такой тип композиционного развертывания присущ жанровой 
форме отчета, однако Г.Д. Гребенщиков, будучи писателем, не остается 
в рамках конкретного жанра публицистики. Мы это видим в одной из 
частей текста, где линейное повествование нарушается посредством ис-
пользования ретроспекции, что является композиционным приемом 
художественного текста. По мнению М.Г. Пономаревой, «… ретроспек-
ция как литературоведческий термин имеет два основных значения: 
вставной эпизод из прошлого героя и особый прием повествования… 
Как композиционный прием, ретроспекция позволяет комментировать 
сюжетные события через отсылку к более ранним» [Пономарева, 2012, 
с. 288]. В данном случае ретроспекция обрамлена графически с помо-
щью многоточия и содержит прошлый опыт автора. Этот прием по 
сюжету используется в тот момент, когда Г.Д. Гребенщиков, наблюдая 
и описывая быт беженцев-русинов, противопоставляет его быту бе-
женцев-евреев. Разрыв линейного повествования сопровождается так-
же и определенными стилистическими особенностями этой части тек-
ста. Ниже мы рассмотрим их, а также основные стилистические прие-
мы, используемые автором во всем тексте.

3. Стилистическая организация текста «Охвостье». Итак, поми-
мо разрыва линейного повествования, прием ретроспекции сопрово-
ждается изменением используемых Г.Д. Гребенщиковым лексических 
средств. Он пишет: «Но такой грязи, какую я увидел в одном старом 
замке, населенном беженцами-евреями, я не видел и, даст Бог, боль-
ше не увижу никогда и нигде». Здесь мы видим, как писатель использу-
ет прием повтора с градацией, усиливающей эмоциональный эффект 
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повествования. Кроме того, если при описании пребывания героев 
в фольварке беженцев-русинов писатель старается описывать окружа-
ющий его быт, используя нейтральную лексику, то в сюжетном блоке 
с описанием быта евреев Г.Д. Гребенщиков использует эмоционально- 
оценочные высказывания.

Рассмотрим, как автор описывает беженцев-русинов: «К нам из-
за сараев подошли два оборванца, оба со стриженными подбородками, 
один босой, другой в каких-то тряпках… Появились бледные, худые 
ребятишки, девчонки, старики…». Слово оборванец в Толковом слова-
ре русского языка имеет помету «разговорное» и используется для обо-
значения «человека в изорванной, изношенной одежде» [Словари и эн-
циклопедии на Академике)2. Остальные характеристики — бледный — 
«имеющий лицо без румянца (о человеке)» [Ефремова, 2000]3, худой — 
«имеющий тело с сухими, лишенными жира мышцами; тощий, сухоща-
вый» [Там же]4 — приведены без помет и относятся к описанию внеш-
него вида беженцев. Таким образом, Г.Д. Гребенщиков использует об-
щеоценочную лексику при описании беженцев-русинов.

Иные языковые средства используются автором при описании бе-
женцев-евреев: «… жило до 15–20 человек, все больше старики, какие- 
то все хилые, с гноящимися глазами, с трахомой, со слюнявыми рта-
ми, в рваных, грязных одежонках. Все раздражительные, смятые, бы-
стро и некрасиво говорящие между собою…». Для описания катастро-
фического положения беженцев-евреев использован прием нисходя-
щей градации — нанизывания эпитетов, характеризующих их внеш-
ний облик, психическое состояние и речь измученных людей: в начале 
градационного ряда использовано неопределенное местоимение какие- 
то, выражающее смешанные эмоции автора (ср.: «КАКО ́Й-ТО какая- 
то, какое-то; местоим. прил. 1. Употр. при затруднении вполне точно 
определить качество, свойство, характер чего-л.; 4. Употр. при называ-
нии каких-л. свойств предмета, лица, вызывающих удивление, недоу-
мение, досаду говорящего. [Словари и энциклопедии на Академике]5). 
Оценочное существительное одежонка со значением уничижительно-
сти использовано для характеристики внешнего вида беженцев (ср.: 
«Одежонка — разг. уничиж. к сущ. одежда» [Ефремова, 2000]6). Отри-

2	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/es/119775
3	  https://www.efremova.info/word/blednyj.html 
4	  https://www.efremova.info/word/xudoj.html
5	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/es/158379 
6	  https://www.efremova.info/word/odezhonka.html
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цательная оценочная лексика преобладает и в передаче эмоций автора 
при описании быта беженцев-евреев: «так зловонны, так отврати-
тельны их жилища, так ужасна, так гнила их жизнь». Усиление эмо-
ционального воздействия на читателя достигается через использова-
ние анафоры через повтор наречия так, примененного в функции уси-
лительной частицы. Исследователи отмечают, что в тексте «Охвостье» 
«так натуралистически описывается быт беженцев от войны, что воз-
никают синестезические ощущения зловонного запаха» [Полякова, Бу-
дякова, 2022, с. 644].

Продолжим анализ стилистических особенностей текста. Г.Д. Гре-
бенщиков позволяет выделить ряд тем, при описании которых автор 
использует приемы выразительности. Представленные в этом разделе 
выразительные средства передают авторское восприятие и авторские 
переживания, непосредственно характеризующие его отношение к про-
исходящему, его оценку как автора-повествователя.

1. Описание природы: «синел на пегом холмике лесок», «чернели лы-
сины земли», «привела она <грязь> нас к заднему подвалу дома и ны-
рнула в темную, сырую яму». Использованы цветовые эпитеты, пере-
дающие палитру природы, — синел лесок, на пегом холмике («ПЕГИЙ. 
Разношерстный (о животных); пестрый» [Словари и энциклопедии на 
Академике]7, чернели лысины земли из-под снега. Для создания особого 
колорита используются уменьшительно-ласкательные формы для обо-
значения объектов природы (холмик, лесок), метафора (лысины земли) 
и олицетворение (<грязь> она привела…, нырнула). 

2. Описание быта: «соха …, до сих пор никем не прибранная и жду-
щая своего оратая», «помещичье гнездо», «замок …, видевший некогда 
свет и украшения». При описании быта Г.Д. Гребенщиков преимуще-
ственно использует олицетворение, что является в его творчестве до-
вольно распространенным приемом (вспомним, к примеру, описание 
вокзала в тексте «Минуты молчания» [Лебедева, Чернышова, 2024]). 

3. Описание людей: «ехал так, словно в седле были натыканы игол-
ки», «новые и новые люди: желтые, …, оборванные», «учительница, 
потерявшая свой внешний облик».

Изобразительно-выразительные средства при описании людей 
направлены именно на передачу внешнего вида. Если мы вспомним, 
к примеру, как описывает Г.Д. Гребенщиков влюбленную пару, за ко-
торой он наблюдал на вокзале, в тексте «Минуты молчания» [Лебеде-

7	 https://difficult_words_ru.academic.ru/1807/%D0%BF%D0%B5%D0%B3%D0%B8

%D0%B9
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ва, Чернышова, 2024], где сквозь внешние характеристики (короткие, 
но ласковые взгляды его и непрерывный, много говорящий взгляд ее; 
глаза, влажные от прозрачной росы безмолвного прощания) передают-
ся внутренние переживания как их, так и самого автора (во всем огром-
ном и чужом городе у меня ни одной знакомой или родной души; серд-
це мое наполняется к ним теплым чувством нежности, как к чистым 
детям), то в данном случае он ограничивается в основном описанием 
внешних характеристик персонажей:

1) «ехал так, словно в седле были натыканы иголки»: в данном слу-
чае используется сравнительный оборот, который, исходя из контек-
ста, вряд ли имеет отношение к фразеологизму «как на иголках» (разг. 
неизм. в крайнем волнении, беспокойстве [Учебный фразеологиче-
ский словарь, 19978]): скорее всего, автор использует прямое значение 
и иллюстрирует характер езды человека на лошади, который постоян-
но подпрыгивает, как если бы у него в седле были натыканы иголки;

2) «новые и новые люди: желтые, …, оборванные»: желтый цвет 
кожи у людей, как правило, ассоциируется с болезненным состояни-
ем, т.е. люди, которых описывает Г.Д. Гребенщиков, были нездоровы; 
оборванный — «в рваной, грязной одежде, в лохмотьях» [Словари и эн-
циклопедии на Академике]9;

3) «учительница, потерявшая свой внешний облик»: в данном фра-
зеологическом обороте лексема «облик» может быть использована в не-
скольких синонимичных значениях, ср.: «вид, характер, лицо, лик, фи-
зиономия, внешность, наружность, обличье» [Словари и энциклопе-
дии на Академике]10.

Л.И. Богданова выделяет следующие значения этого фразеологизма: 
а) утрачивать внешнюю привлекательность;
б) утрачивать индивидуальные черты;
в) обнаружить перед другим слабость, связанную с физиологией;
г) потерять контроль над своими эмоциями;
д) терять честь, репутацию, доброе имя [Богданова, 2022, с. 83–84].
Можно предположить, что в данном случае речь идет о первых двух 

значениях, поскольку в структуре фразеологизма использовано прила-
гательное, характеризующее «потерянный облик» как внешний, т.е. «на-

8	  https://phraseologiya.academic.ru/461
9	 https://all_words.academic.ru/51752/%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%80%D0%

B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9 
10	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims/98425 
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ружный, находящийся на виду, снаружи. Внешние признаки. Внешний 
вид» [Толковый словарь Ушакова. Д.Н. Ушаков. 1935-1940]11 .

Далее рассмотрим примеры стилистических средств, содержащие-
ся в речи персонажей, которые встречаются в тексте.

4. Достаточно большой ряд выразительных средств в данном тексте 
представлен именно в репликах героев. Г.Д. Гребенщиков как бы дис-
танцируется от фиксации личных эмоциональных проявлений и пере-
дает авторство в использовании изобразительных средств другим пер-
сонажам. Реплики персонажей: «пули ртом можно ловить», «тишина, 
как на кладбище», «стена, за которой уже плен», «ад кругом», «охво-
стья какие-то, а не люди». 

Преобладающее число средств выразительности, отображаемых 
в репликах, также в основном направлено на описание окружающей 
действительности. Интересно, что единственная в данном ряду мета-
фора, характеризующая людей, и становится доминантой повество-
вания, заявленной уже в названии анализируемого текста, — «Охво-
стье». Именно она наиболее точно и образно отражает в повествова-
нии жизнь беженцев. 

Согласно словарным источникам, охвостье — это «1. Остатки от 
первичной очистки зерна веянием. 2. перен. Сторонники, приспешники, 
прихлебатели; остатки разгромленной группы или организации … (разг. 
презр.)» [Словари и энциклопедии на Академике]12. При этом нужно от-
метить, что в тексте Г.Д. Гребенщикова развернуто именно первое зна-
чение, в свернутом виде сравнивающее людей, попавших в гущу воен-
ных действий, с «остатками от первичной очистки зерна», «мелкими 
остатками зерен в мякине», «плевелами», «охвостьем», что подтвержда-
ется отрывком в финальной части текста, где автор размышляет над 
данным сравнением: «Действительно, миллионы людей превращены 
войною в плевелы, и одних бросает бурею за тысячи верст от родины, 
другие сгорают на ее огне, а третьи, как охвостья, — мелкие остат-
ки зерен в мякине, — упорно держатся на кромках старого гумна».

5. Своеобразием текста «Охвостье» является использование авто-
ром кавычек с целью создать дистанцию между авторским текстом 
и используемыми в нем средствами выразительности, например: до 
«его» батарей, что «герман» скоро будет изгнан из Галиции; а если из 
тяжелых будут «обкладывать», то и дальше хватит…, видавший 

11	 https://all_words.academic.ru/searchall.php?SWord=%D0%B2%D0%BD%D0%B5%

D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B9&from=ru&to=xx&did=&stype=0
12	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/917634
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виды и привыкший к подобным картинам «человеческой» жизни, делят 
привозимый «войтом» с питательного пункта хлеб, «торговал без де-
нег», «чоровики», «капелюху», «панчохи», был «пан ласковый» для баб. 

Рассмотрим эти примеры подробнее:
1) …а если из тяжелых будут «обкладывать», то и дальше 

хватит…
Речь идет об обстрелах в зоне, где располагаются беженцы, и глагол 

«обкладывать» в данном контексте обозначает «обстреливать»: «Госпо-
да, мы, кажется уже в сфере обстрела... Неужели они где-нибудь тут 
живут?.. — Да, до них немножко не доносит... — ответил студент. — 
А если из тяжелых будут “обкладывать”, то и дальше хватит...» Вве-
дение кавычек обусловлено использованием глагола «обкладывать» 
в переносном значении на основе сходства, ср.: «ОБЛОЖИТЬ /ОБКЛА-
ДЫВАТЬ. 2. что. Покрыть всю поверхность чем н., покрыть сплошной 
массой чего н.» [Словари и энциклопедии на Академике] 13, т.е. «покрыть 
все пространство пулями и снарядами». 

2) видавший виды и привыкший к подобным картинам «человече-
ской» жизни

В данном случае, заключая в кавычки определение «человеческой», 
писатель имеет в виду противоположное значение (антитеза), т.е. речь 
идет о нечеловеческих условиях, нечеловеческой жизни. Как отмеча-
ет А.А. Зализняк, в таких случаях кавычки отображают некий «свой 
смысл»: «Существующее слово употреблено в конвенциональном зна-
чении, но говорящий как бы снимает с себя ответственность за данное 
слово (его точность и правомерность употребления в данном контек-
сте). Функция таких кавычек состоит в том, чтобы создавать эффект, 
аналогичный эффекту слова как бы» [Зализняк, 2007].

3) «торговал без денег»
Высказывание заключено в кавычки, так как является образным 

выражением (оксюморон), сравнением раздачи благотворительности 
беженцам с торговлей, но без денег: «В помощь себе взял я трех солдат 
и с ними вместе с утра до вечера в большом сарае “торговал без денег”, 
превращая оборванных баб в купчих, красивых девушек — в нарядных 
барышень, малых ребят — в разноцветных кукол…».

4) делят привозимый «войтом» с питательного пункта хлеб, «чо-
ровики», «капелюху», «панчохи», «был „пан ласковый“ для баб»

13	 https://verbs_ru.academic.ru/searchall.php?SWord=%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0

%BE%D0%B6%D0%B8%D1%82%D1%8C&from=ru&to=xx&did=verbs_ru&stype=
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Во всех вышеуказанных примерах в кавычки заключаются слова из 
русинского языка (совокупность славянских диалектов) [Большая рос-
сийская энциклопедия]14:

— войт — «1. Выборное или назначенное должностное лицо (в горо-
дах Польши, Украины, Белоруссии в эпоху Средневековья и в некото-
рых западных сельских местностях Российского государства до 1917 г.); 
2. устар. Староста в селе (на Украине)» [Словари и энциклопедии на 
Академике]15;

— чоровики (чаравики) — «ботинки, башмаки» [Белорусско-русский 
словарь Булыки]16;

— капелюх — «шапка, фуражка, малахай, шапка с ушами, зап., южн. 
(Даль), укр.» [Словари и энциклопедии на Академике]17;

— панчоха — «чулок, укр., блр.» [Словари и энциклопедии на 
Академике]18;

— пан — «на Украине и в Белоруссии до 1917 г.: хозяин, господин по 
отношению к прислуге, к подчиненным» [Словари и энциклопедии на 
Академике]19.

Можно предположить, что автор использует слова из говора руси-
нов как элемент документальности, для придания правдоподобности 
и достоверности изображаемому, что соответствует жанровой фор-
ме отчета.

Стилистический анализ текста показал, что Г.Д. Гребенщиков ми-
нимизирует использование изобразительно-выразительных средств 
в собственном тексте, но не избегает их полностью, используя разноо-
бразные примы создания выразительности в тексте.

Таким образом, тематический, композиционный и стилистический 
анализ текста «Охвостье» позволил сделать некоторые выводы отно-
сительно его жанровой природы. Жанровой форме журналистского 
отчета анализируемый текст соответствует по детальному, динамич-
ному изображению происходящего, достигаемому за счет использо-
вания глаголов совершенного вида прошедшего времени («Я добыл 
необходимый документ-пропуск через посты и заставы, представил-
ся местному начальству, взял у него кое-какие сведения и прежде все-

14	  https://bigenc.ru/c/rusinskii-iazyk-c82cdb 
15	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/efremova/148119 
16	  https://classes.ru/all-byelorussian/dictionary-byelorussian-russian-bul-term-9984.htm 
17	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/vasmer/40562 
18	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/vasmer/44777
19	  https://dic.academic.ru/dic.nsf/es/42611 
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го двинулся из города в одну из наших летучек…»); документальности, 
соблюдаемой воссозданием речи беженцев-русинов («делят привози-
мый „войтом“ с питательного пункта хлеб», «чоровики», «капелюху» 
и др.). При этом соблюдается и линейное повествование с определен-
ными пространственно-временными рамками, однако Г.Д. Гребенщи-
ков-писатель иногда нарушает хронологию событий, используя прием 
ретроспекции. В повествовании используется стилистически окрашен-
ная и оценочная лексика и наиболее четко прослеживается авторское 
отношение к беженцам-русинам и беженцам-евреям. Такая структури-
зация текста, поддерживаемая и на композиционном, и на лексическом 
уровне, свойственна жанрам художественной литературы. Исходя из 
этого, мы можем сделать вывод, что в анализируемом тексте синтези-
руются жанровые формы отчета и рассказа (с преобладанием формы 
журналистского отчета).

Заключение
Рассмотрение жанровых характеристики текста «Охвостье» на осно-

вании его стилистической и композиционной организации позволило 
провести сопоставительный анализ данного произведения с другими 
военными произведениями Г.Д. Гребенщикова с целью изучения кате-
гории образа автора-рассказчика в творчестве писателя. 

В ходе обобщения полученных результатов сравнения были выяв-
лены следующие отличия сравниваемых текстов.

Тексты «Ручеек журчащий» и «Минуты молчания» тяготеют к жан-
рам художественной литературы (хотя в них содержатся и жанровые 
признаки публицистических текстов), преимущественно — к рассказу, 
что влияет на способы стилистической и композиционной организа-
ции текстов. Основным приемом и в структурно-логической организа-
ции этих текстов и в их лексико-стилистическом оформлении являет-
ся контраст, выраженный чередованием эмоционально окрашенных 
и нейтральных высказываний. Стилистически нейтральные высказы-
вания информируют читателей о происходящем событии, эмоцио-
нально окрашенные передают авторскую оценку происходящего [Ле-
бедева, 2023; Лебедева, Чернышова, 2024].

Текст «Охвостье» имеет жанровую форму журналистского отчета, 
соблюденную в детальном описании происходящих событий и линей-
ном повествовании. Однако и черты жанра художественной литерату-
ры (рассказа) здесь также прослеживаются (например, линейное пове-
ствование нарушается за счет ввода такого композиционного приема, 
как ретроспекция). Кроме того, в анализируемом тексте реже исполь-
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зуются языковые средства выразительности (1 выразительное средство 
на 88 слов), в отличие от текстов, проанализированных ранее («Руче-
ек журчащий» — 1/49; «Минута молчания» — 1/42). Такое отличие мы 
можем связать с проявлением роли автора-рассказчика в тексте. Если 
в тексте «Охвостье» автор выступает как непосредственный участник 
событий и контактирует с другими героями («Я не мог его здесь слу-
шать, так как хотел выслушать внимательно, и, утопая в грязи, по-
звал его за собою на воздух»), то в текстах «Минуты молчания» и «Ру-
чеек журчащий» рассказчик является наблюдателем за происходящими 
вокруг него событиями («Недавно я наблюдал смерть одного харьковца, 
Ивана Величко» — «Ручеек журчащий», «И только тут я замечаю, что 
рядом, у другого столика, сидит молодая пара» — «Минуты молчания»).

Можно предположить, что роль автора-рассказчика в тексте влияет 
на обработку и транслирование им информации, и, будучи наблюдате-
лем, Г.Д. Гребенщиков рефлексирует и пропускает через себя все уви-
денное им, а как непосредственный участник Г.Д. Гребенщиков вовле-
чен в происходящие события, что отражается на его возможности про-
работать информацию, которую он хочет донести до читателя, и струк-
турировать текст. 

Сопоставительный анализ рассмотренных текстов позволил выя-
вить обусловленность жанровой природы публицистики Г.Д. Гребен-
щикова и ее жанрообразующих признаков образом автора-рассказ-
чика, реализованным в тексте. Полученные результаты в дальнейшем 
станут основой для анализа публицистических текстов Г.Д. Гребенщи-
кова и выявления типических черт образа автора-рассказчика в его 
творчестве.
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